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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”



SLOVAK REPUBLIC

Aviation: Transport Services

Agreement signed at Bratislava January 22, 2001,
Entered into force February 7, 2001.
With annexes.



AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE GOVERNMENT OF

THE SLOVAK REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the Slovak
Republic (hereinafter, "the Contracting Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among airlines
in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a
variety of service options at the lowest prices that are not discriminatory and do not
represent abuse of a dominant position, and wishing to encourage individual airlines to
develop and implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air transport
and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,

which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air

transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:




Article 1
Definitions
For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:
1. " Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the Department

of Transportation, or its successor, and in the case of the Slovak Republic, the Ministry of
Transport, Posts and Telecommunications, or its successor.

2. "Agreement" means this Agreement, its four Annexes, and any amendments
thereto;
3. "Air transportation” means the public carriage by aircraft of passengers, baggage,

cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

4, "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

a. any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the
Convention and has been ratified by both Contracting Parties, and

b. any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both
Contracting Parties;

5. "Designated airline” means an airline designated and authorized in accordance
with Article 3 of this Agreement;

6. "Full cost" means the cost of providing service plus a reasonable charge for
administrative overhead;

7. "International air transportation” means air transportation that passes through the
airspace over the territory of more than one State;

8. "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their
baggage) and/or cargo (excluding mail) in air transportation charged by airlines,
including their agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or
charge;

9. "Stop for non-traffic purposes” means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation;




10.  "Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or
trusteeship of a Contracting Party, and the territorial waters adjacent thereto; and

11. "User charge" means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security facilities or services including related services and
facilities.

Article 2
Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air transportation by the airlines of the other Contracting
Party:

a. the right to fly across its territory without landing;
b. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
c. the rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one
Contracting Party the rights to take on board, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, their baggage, cargo, or mail carried for compensation and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
Designation and Authorization

L. Each Contracting Party shall have the right to designate as many airlines as it
wishes to conduct international air transportation in accordance with this Agreement and
to withdraw or alter such designations. Such designations shall be transmitted to the
other Contracting Party in writing through diplomatic channels, and shall identify
whether the airline is authorized to conduct the type of air transportation specified in
Annex I or in Annex II or both.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline,
in the form and manner prescribed for requesting operating authorizations and/or
technical permissions, the other Contracting Party shall grant appropriate authorizations
and permissions with minimum procedural delay, provided:




a. substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline, nationals of that Contracting Party, or both;

b. the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the
laws and regulations normally applied to the operation of international air transportation
by the Contracting Party considering the application or applications; and

c. the Contracting Party designating the airline is maintaining and administering
the standards set forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4
Revocation of Authorization

1. Either Contracting Party may revoke, suspend or limit the operating
authorizations and/or technical permissions of an airline designated by the other
Contracting Party where:

a. substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the
other Contracting Party, the Contracting Party's nationals, or both;

b. that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in
Article 5 (Application of Laws) of this Agreement; or

¢. the other Contracting Party is not maintaining and administering the standards
as set forth in Article 6 (Safety).

2. Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with
subparagraphs (1b) or (1c) of this Article, the rights established by this Article shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

3. This Article does not limit the rights of either Contracting Party to withhold,
revoke, limit or impose conditions on the operating authorization or technical permission
of an airline or airlines of the other Contracting Party in accordance with the provisions
of Article 7 (Aviation Security).




Article §
Application of Laws

1. While entering, within, or leaving the territory of one Contracting Party, its laws
and regulations relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with
by airlines of the other Contracting Party.

2. While entering, within, or leaving the territory of one Contracting Party, its laws
and regulations relating to the admission to or departure from its territory of passengers,
crew or cargo on aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation
security, immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal
regulations) shall be complied with by, or on behalf of, such passengers, crew or cargo of
airlines of the other Contracting Party.

Article 6
Safety

1. Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the
air transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates
of competency, and licenses issued or validated by the other Contracting Party and still in
force, provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the
minimum standards that may be established pursuant to the Convention. Each
Contracting Party may, however, refuse to recognize as valid for the purpose of flight
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to or validated for
its own nationals by the other Contracting Party.

2. Either Contracting Party may request consultations concerning the safety
standards maintained by the other Contracting Party relating to acronautical facilities,
aircrews, aircraft, and operation of the designated airlines. If, following such
consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does not
effectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas that
at least equal the minimum standards that may be established pursuant to the Convention,
‘the other Contracting Party shall be notified of such findings and the steps considered
necessary to conform with these minimum standards, and the other Contracting Party
shall take appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the right to
withhold, revoke, or limit the operating authorization or technical permission of an airline
or airlines designated by the other Contracting Party in the event the other Contracting
Party does not take such appropriate corrective action within a reasonable time. ’




Article 7
Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on September 23, 1971, and the Protoco! for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, done at
Montreal on February 24, 1988.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air
navigation facilities, and to address any other threat to the security of civil air navigation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security standards and appropriate recommended practices established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention;
they shall require that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory, and the
operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions.

4. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into, for departure from, and while within the territory
of that other Contracting Party and to take adequate measures to protect aircraft and to
inspect passengers, crew, and their baggage and carry-on items, as well as cargo and
aircraft stores, prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also
give positive consideration to any request from the other Contracting Party for special
security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat.




6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of that Contracting Party may request immediate consultations
with the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a
satisfactory agreement within 15 days from the date of such request shall constitute
grounds to withhold, revoke, limit, or impose conditions on the operating authorization
and/or technical permissions of an airline or airlines of that Contracting Party. When
required by an emergency, a Contracting Party may take interim action prior to the expiry
of 15 days.

Article 8
Commercial Opportunities

1. The airlines of each Contracting Party shall have the right to establish offices in
the territory of the other Contracting Party for the promotion and sale of air
transportation.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall be entitled, in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence,
and employment, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party
managerial, sales, technical, operational, and other specialist staff required for the
provision of air transportation.

3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Contracting Party ("self-handling") or, at its option, select among
competing agents for such services in whole or in part. The rights shall be subject only to
physical constraints resulting from considerations of airport safety. Where such
considerations preclude self-handling, ground services shall be available on an equal
basis to all airlines; charges shall be based on the costs of services provided; and such
services shall be comparable to the kind and quality of services as if self-handling were
possible.

4. Any airline of each Contracting Party may engage in the sale of air transportation
in the territory of the other Contracting Party directly and, at the airline's discretion,
through its agents, except as may be specifically provided by the charter regulations of
the country in which the charter originates that relate to the protection of passenger funds,
and passenger cancellation and refund rights. Each airline shall have the right to sell such
transportation, and any person shall be free to purchase such transportation, in the
currency of that territory or in freely convertible currencies.




5. Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand,
local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be
permitted promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of
exchange applicable to current transactions and remittance on the date the carrier makes
the initial application for remittance.

6. The airlines of each Contracting Party shall be permitted to pay for local
expenses, including purchases of fuel, in the territory of the other Contracting Party in
local currency. At their discretion, the airlines of each Contracting Party may pay for
such expenses in the territory of the other Contracting Party in freely convertible
currencies according to local currency regulation.

7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any
designated airline of one Contracting Party may enter into cooperative marketing
arrangements such as blocked-space, code-sharing or leasing arrangements, with

a. an airline or airlines of either Contracting Party; and
b. an airline or airlines of a third country;

provided that all airlines in such arrangements hold the appropriate authorizations and
meet the requirements normally applied to such arrangements.

8. Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect
providers of cargo transportation of both Contracting Parties shall be permitted, without
restriction, to employ in connection with international air transportation any surface
transportation for cargo to or from any points in the territories of the Contracting Parties
or in third countries, including transport to and from all airports with customs facilities,
and including, where applicable, the right to transport cargo in bond under applicable
laws and regulations. Such cargo, whether moving by surface or by air, shall have access
to airport customs processing and facilities. Airlines may elect to perform their own
surface transportation or to provide it through arrangements with other surface carriers,
including surface transportation operated by other airlines and indirect providers of cargo
air transportation. Such intermodal cargo services may be offered at a single, through
price for the air and surface transportation combined, provided that shippers are not
misled as to the facts concerning such transportation.




Article 9
Customs Duties and Charges

1. On arriving in the territory of one Contracting Party, aircraft operated in
international air transportation by the designated airlines of the other Contracting Party,
their regular equipment, ground equipment, fuel, lubricants, consumable technical
supplies, spare parts (including engines), aircraft stores (including but not limited to such
items of food, beverages and liquor, tobacco and other products destined for sale to or use
by passengers in limited quantities during flight), and other items intended for or used
solely in connection with the operation or servicing of aircraft engaged in international air
transportation shall be exempt, on the basis of reciprocity, from all import restrictions,
property taxes and capital levies, customs duties, excise taxes, and similar taxes, fees and
charges that are imposed by the national authorities, and not based on the cost of services
provided, provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies,
duties, fees and charges referred to in paragraph (1) of this Article, with the exception of
charges based on the cost of the service provided: :

a. aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party
and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of
the other Contracting Party engaged in international air transportation, even when these
stores are to be used on a part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board;

b. ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the
territory of a Contracting Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an
airline of the other Contracting Party used in international air transportation;

¢. fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied
in the territory of a Contracting Party for use in an aircraft of an airline of the other
Contracting Party engaged in international air transportation, even when these supplies
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board; and

d. promotional and advertising materials introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party and taken on board, within reasonable limits, for use on
outbound aircraft of an airline of the other Contracting Party engaged in international air
transportation, even when these stores are to be used on a part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.




10

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may
be required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the
designated airlines of one Contracting Party have contracted with another airline, which
similarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or
transfer in the territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraphs
(1) and (2) of this Article.

Article 10
Usel; Charges

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of each Contracting Party on the airlines of the other Contracting Party shall be just,
reasonable, not unjustly discriminatory, and equitably apportioned among categories of
users. In any event, any such user charges shall be assessed on the airlines of the other
Contracting Party on terms not less favorable than the most favorable terms available to
any other airline at the time the charges are assessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Contracting Party may reflect,
but shall not exceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of
providing the appropriate airport, airport environmental, air navigation, and aviation
security facilities and services at the airport or within the airport system. Such charges
may include a reasonable return on assets, after depreciation. Facilities and services for
which charges are made shall be provided on an efficient and economic basis.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations between the competent
charging authorities or bodies in its territory and the airlines using the services and
facilities, and shall encourage the competent charging authorities or bodies and the
airlines to exchange such information as may be necessary to permit an accurate review
of the reasonableness of the charges in accordance with the principles of paragraphs (1)
and (2) of this Article. Each Contracting Party shall encourage the competent charging
authorities to provide users with reasonable notice of any proposal for changes in user
charges to enable users to express their views before changes are made.
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4. Neither Contracting Party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant
to Article 14, to be in breach of a provision of this Article, unless it fails to undertake a
review of the charge or practice that is the subject of complaint by the other Contracting
Party within a reasonable amount of time; or following such a review it fails to take all
steps within its power to remedy any charge or practice that is inconsistent with this
Article.

Article 11
Fair Competition

1. Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to compete in providing the international air
transportation governed by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the
frequency and capacity of the international air transportation it offers based upon
commercial considerations in the marketplace. Consistent with this right, neither
Contracting Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of
service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other
Contracting Party, except as may be required for customs, technical, operational, or
environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the
Convention.

3. Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's
designated airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other
requirement with respect to capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with
the purposes of this Agreement.

4, Neither Contracting Party shall require the filing of schedules, programs for
charter flights, or operational plans by airlines of the other Contracting Party for
approval, except as may be required on a non-discriminatory basis to enforce the uniform
conditions foreseen by paragraph (2) of this Article or as may be specifically authorized
in an Annex to this Agreement. If a Contracting Party requires filings for information
purposes, it shall minimize the administrative burdens of filing requirements and
procedures on air transportation intermediaries and on designated airlines of the other
Contracting Party.
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Article 12
Pricing

1. Each Contracting Party shall allow prices for air transportation to be established
by each designated airline based upon commercial considerations in the marketplace.
Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

a. prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b. protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive
due to the abuse of a dominant position; and

c. protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or
indirect governmental subsidy or support.

2. Each Contracting Party may require notification to or filing with its aeronautical
authorities of prices to be charged to or from its territory by airlines of the other
Contracting Party. Notification or filing by the airlines of both Contracting Parties may
be required no more than 30 days before the proposed date of effectiveness. In individual
cases, notification or filing may be permitted on shorter notice than normally required.
Neither Contracting Party shall require the notification or filing by airlines of the other
Contracting Party of prices charged by charterers to the public, except as may be required
on a non-discriminatory basis for information purposes.

3. Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration
or continuation of a price proposed to be charged or charged by an airline of either
Contracting Party for international air transportation between the territories of the
Contracting Parties, or an airline of one Contracting Party for international air
transportation between the territory of the other Contracting Party and any other country,
including in both cases transportation on an interline or intraline basis. If either
Contracting Party believes that any such price is inconsistent with the considerations set
forth in paragraph (1) of this Article, it shall request consultations and notify the other
Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These
consultations shall be held not later than 30 days after receipt of the request, and the
Contracting Parties shall cooperate in securing information necessary for reasoned
resolution of the issue. If the Contracting Parties reach agreement with respect to a price
for which a notice of dissatisfaction has been given, each Contracting Party shall use its
best efforts to put that agreement into effect. Without such mutual agreement, the price
shall go into effect or continue in effect.
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Article 13
Consultations

Either Contracting Party may, at any time, request consultations relating to this
Agreement. Such consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than
60 days from the date the other Contracting Party receives the request unless otherwise
agreed.

Article 14
Settlement of Disputes

1. Any dispute arising under this Agreement, except those that may arise under
paragraph (3) of Article 12 (Pricing), that is not resolved by a first round of formal
consultations may be referred by agreement of the Contracting Parties for decision to
some person or body. If the Contracting Parties do not so agree, the dispute shall, at the
request of either Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance with the
procedures set forth below.

2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

a. Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Contracting
Party shall name one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been
named, they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of
the arbitral tribunal;

b. If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is
not appointed in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Contracting
Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the
President of the Council is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the
most senior Vice President who is not disqualified on that ground shall make the
appointment.

3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its
jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural
rules. The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its
final determination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the

. Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is
fully constituted.
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4. Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Contracting Party
shall submit a memorandum within 45 days of the time the tribunal is fully constituted.
Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of
either Contracting Party or on its own initiative within 15 days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are
submitted. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision
within 15 days after it is rendered and any clarification given shall be issued within 15
days of such request.

7. Each Contracting Party shall, to the degree consistent with its national law, give
full effect to any decision or award of the arbitral tribunal.

8. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the
arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties. Any expenses incurred by
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization in
connection with the procedures of subparagraph (2b) of this Article shall be considered to
be part of the expenses of the arbitral tribunal.

Article 15
Termination
1. This Agreement is of unlimited duration.
2. Either Contracting Party may, at any time, give notice in writing to the other

Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall
terminate at midnight (at the place of receipt of the notice to the other Contracting Party)
immediately before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement of the Contracting Parties
before the end of this period.




15

Article 16
Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 17
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes confirming
completion of all necessary internal procedures by each Contracting Party. The
Agreement shall be provisionally applied from the date of signature.

2. Upon entry into force, this agreement shall supersede, as between the United
States and the Slovak Republic, the Air Services Agreement between the United States of
America and Czechoslovakia, signed at Prague on June 29, 1987, as amended and
extended.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.
DONE at Bratislava, this twenty-second day of January, 2001, in duplicate, in both the

English and Slovak languages, each text being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA: THE SLOVAK REPUBLIC:

: /z// Vﬁw/\r{ 7 -4
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ANNEX1
Scheduled Air Transportation
Section 1
Routes
Airlines of each Contracting Party designated under this Annex shall, in accordance with

the terms of their designation, be entitled to perform scheduled international air
transportation between points on the following routes:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United
States:
1. From points behind the United States via the United States and intermediate

points to a point or points in the Slovak Republic and beyond.

2. For all-cargo service or services, between the Slovak Republic and any point or
points.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Slovak
Republic:

1. From points behind the Slovak Republic via the Slovak Republic and intermediate
points to a point or points in the United States and beyond.

2. For all-cargo service or services, between the United States and any point or
points.

Section 2
Operational Flexibility

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

1. operate flights in either or both directions;
2. combine different flight numbers within one aircraft operation;
3. serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the

Contracting Parties on the routes in any combination and in any order;
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4. omit stops at any point or points;

5. transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on
the routes; and

6. serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and may hold out and advertise such services to the public as through
services;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic
otherwise permissible under this Agreement; provided that, with the exception of all-
cargo services, the service serves a point in the territory of the Contracting Party
designating the airline.

Section 3
Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transportation without any limitation as to change, at any point on the
route, in type or number of aircraft operated; provided that, with the exception of all-
cargo services, in the outbound direction, the transportation beyond such point is a
continuation of the transportation from the territory of the Contracting Party that has
designated the airline and, in the inbound direction, the transportation to the territory of
the Contracting Party that has designated the airline is a continuation of the transportation
from beyond such point.

ANNEX II
Charter Air Transportation
Section 1
A Airlines of each Contracting Party designated under this Annex shall, in
accordance with the terms of their designation, have the right to carry international
charter traffic of passengers (and their accompanying baggage) and/or cargo (including,
but not limited to, freight forwarder, split, and combination (passenger/cargo) charters):
1. Between any point or points in the territory of the Contracting Party that has

designated the airline and any point or points in the territory of the other Contracting
Party; and
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2. Between any point or points in the territory of the other Contracting Party and any
point or points in a third country or countries, provided that, except with respect to cargo
charters, such service constitutes part of a continuous operation, with or without a change
of aircraft, that includes service to the homeland for the purpose of carrying local traffic
between the homeland and the territory of the other Contracting Party.

B. In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Contracting
Party designated under this Annex shall also have the right: to make stopovers at any
points whether within or outside of the territory of either Contracting Party; to carry
transit traffic through the other Contracting Party's territory; to combine on the same
aircraft traffic originating in one Contracting Party's territory, traffic originating in the
other Contracting Party's territory, and traffic originating in third countries; and to
perform international air transportation without any limitation as to change, at any point
on the route, in type or number of aircraft operated; provided that, except with respect to
cargo charters, in the outbound direction, the transportation beyond such point is a
continuation of the transportation from the territory of the Contracting Party that has
designated the airline and in the inbound direction, the transportation to the territory of
the Contracting Party that has designated the airline is a continuation of the transportation
from beyond such point.

C. Each Contracting Party shall extend favorable consideration to applications by
airlines of the other Contracting Party to carry traffic not covered by this Annex on the
basis of comity and reciprocity.

Section 2

A. Any airline designated by either Contracting Party performing international
charter air transportation originating in the territory of either Contracting Party, whether
on a one-way or round-trip basis, shall have the option of complying with the charter
laws, regulations, and rules either of its homeland or of the other Contracting Party. ifa
Contracting Party applies different rules, regulations, terms, conditions, or limitations to
one or more of its airlines, or to airlines of different countries, each designated airline
shall be subject to the least restrictive of such criteria.

B. However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of either
Contracting Party to require airlines designated under this Annex by either Contracting
Party to adhere to requirements relating to the protection of passenger funds and
passenger cancellation and refund rights.

Section 3

Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding
paragraph above, neither Contracting Party shall require an airline designated under this
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Annex by the other Contracting Party, in respect of the carriage of traffic from the
territory of that other Contracting Party or of a third country on a one-way or round-trip
basis, to submit more than a declaration of conformity with the applicable laws,
regulations and rules referred to under section 2 of this Annex or of a waiver of these
laws, regulations, or rules granted by the applicable aeronautical authorities.

ANNEX III

Principles of Non-Discrimination Within
and Competition among Computer Reservations Systems

Recognizing that Article 11 (Fair Competition) of this Agreement guarantees the airlines
of both Contracting Parties "a fair and equal opportunity to compete,"

Considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to compete
is its ability to inform the public of its services in a fair and impartial manner, and that,
therefore, the quality of information about airline services available to travel agents who
directly distribute such information to the traveling public and the ability of an airline to
offer those agents competitive computer reservations systems represent the foundation for
an airline's competitive opportunities, and

Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of air
transport products are protected from any misuse of such information and its misleading
presentation and that airlines and travel agents have access to effectively competitive
computer reservations systems:

L. The Contracting Parties agree that computer reservation systems will have
integrated primary displays for which:

a. Information regarding international air services, including the construction of
connections on those services, shall be edited and displayed based on non-discriminatory
and objective criteria that are not influenced, directly or indirectly, by airline or market
identity. Such criteria shall apply uniformly to all participating airlines.

b. Computer reservation system data bases shall be as comprehensive as possible.

c. Computer reservation system vendors shall not delete information submitted
by participating airlines; such information shall be accurate and transparent; for example,
code-shared and change-of-gauge flights and flights with stops should be clearly
identified as having those characteristics.
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d. All computer reservation systems that are available to travel agents who
directly distribute information about airline services to the traveling public in either
Contracting Party's territory shall not only be obligated to, but shall also be entitled to,
operate in conformance with the computer reservation system rules that apply in the
territory where the computer reservation system is being operated.

e. Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available
through the computer reservation system so long as the travel agent makes a specific
request for that display.

2. A Contracting Party shall require that each computer reservation system vendor
operating in its territory allow all airlines willing to pay any applicable non-
discriminatory fee to participate in its computer reservation system. A Contracting Party
shall require that all distribution facilities that a system vendor provides shall be offered
on a non-discriminatory basis to participating airlines. A Contracting Party shall require
that computer reservation system vendors display, on a non-discriminatory, objective,
carrier-neutral and market-neutral basis, the international air services of participating
airlines in all markets in which they wish to sell those services. Upon request, a
computer reservation system vendor shall disclose details of its data base update and
storage procedures, its criteria for editing and ranking information, the weight given to
such criteria, and the criteria used for selection of connect points and inclusion of
connecting flights.

3. Computer reservation system vendors operating in the territory of one Contracting
Party shall be entitled to bring in, maintain, and make freely available their computer
reservation systems to travel agencies or travel companies whose principal business is the
distribution of travel-related products in the territory of the other Contracting Party if the
computer reservation system complies with these principles.

4. Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on
the computer reservation system vendors of the other Contracting Party more stringent
requirements with respect to access to and use of communication facilities, selection and
use of technical computer reservation system hardware and software, and the technical
installation of computer reservation system hardware, than those imposed on its own
computer reservation system vendors.

5. Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on
the computer reservation system vendors of the other Contracting Party more restrictive
requirements with respect to computer reservation system displays (including edit and
display parameters), operation, or sale than those imposed on its own computer
reservation system vendors.
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6. Computer reservation systems in use in the territory of one Contracting Party that
comply with these principles and other relevant non-discriminatory regulatory, technical,
and security standards shall be entitled to effective and unimpaired access in the territory
of the other Contracting Party. One aspect of this is that a designated airline shall
participate in such a system as fully in its homeland territory as it does in any system
offered to travel agents in the territory of the other Contracting Party. Owners/operators
of computer reservation systems of one Contracting Party shall have the same
opportunity to own/operate computer reservation systems that conform to these principles
within the territory of the other Contracting Party as do owners/operators of that
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that its airlines and its computer
reservation system vendors do not discriminate against travel agents in their homeland
territory because of their use or possession of a computer reservation system also
operated in the territory of the other Contracting Party.

ANNEX 1V

Transition Provisions

The following provisions shall expire on December 31, 2002:

1. Notwithstanding the provisions of Article 8 paragraph 3, a Contracting Party shall
not be obligated to permit airlines to perform their own air-side ground handling services.

2. Notwithstanding the provisions of Annex II, section (1 A 2):

a. Airlines of the United States shall not be entitled to operate single cargo charter
flights between the Slovak Republic and any point or points, under the provisions
of that section, where such service does not constitute a part of a continuous
operation, with or without a change of aircraft, that includes service to the United
States for the purpose of carrying local traffic between the United States and the
Slovak Republic; and

b. Airlines of the Slovak Republic shall not be entitled to operate single cargo
charter flights between the United States and any point or points, under the
provisions of that section, where such service does not constitute a part of a
continuous operation, with or without a change of aircraft, that includes service to
the Slovak Republic for the purpose of carrying local traffic between the Slovak
Republic and the United States.

This limitation shall not apply to cargo charter flights conducted pursuant to applications
involving more than a single flight between the same points.




DOHODA

MEDZI
VLADOU SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH
A

VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
O LETECKEJ DOPRAVE

Vlada Spojenych §tatov americkych a vlada Slovenskej republiky (d'alej len "zmluvné strany");

Zelajuc si podporit’ systém medzindrodného letectva na zaklade sufaZivosti medzi leteckymi
spolo&nostami na trhu pri minimalnom zasahovani a regulacii zo strany vlady;

Zelajic si napomdct’ rozireniu moZznosti medzinarodnej leteckej dopravy;,

Zelajuc si umoznit' leteckym spoloénostiam poskytovanie §irokého sortimentu volitelnych
sluZieb cestujicej verejnosti a prepravcom, pri &o najniZiich cenach, ktoré nie s diskrimina&né
a nepredstavuji zneuzivanie dominantného postavenia a Zelajuc si podporit’ jednotlivé letecké
spolo€nosti, aby vytvorili a zavadzali inova&né a konkuren&né ceny;

Zelajuc si zabezpelit €o najvy$fiu mieru bezpe&nosti medzinirodnej leteckej dopravy a
zabezpetenia jej bezpefnosti a znovu potvrdzujic svoje véZne znepokojenie nad skutkami,
alebo hrozbami proti bezpetnosti a zabezpeeniu lietadiel, ktoré ohrozuju bezpeénost’ osdb,
alebo majetku, maji nepriaznivy vplyv na prevadzku leteckej dopravy a podkopavaju ddveru
verejnosti v bezpeZnost civilného letectva; a

ako zmluvné strany Dohovoru o medzinarodnom civilnom letectve, otvoreného na podpis
v Chicagu dfia 7. decembra 1944,

dohodli sa takto:




Clénok 1
Pojmy
Na u&ely tejto dohody, pokial nie je uvedené inak, pojem:

1. "vladne organy civilného letectva" znameni v pripade Spojenych Statov americkych
Ministerstvo dopravy, alebo jeho pravneho nastupcu a v pripade Slovenskej republiky
Ministerstvo dopravy, pd$t a telekomunikicii, alebo jeho privneho nastupcu.

2. "dohoda" znamena tito dohodu, jej §tyri prilohy a vSetky jej zmeny;

3. "leteckd doprava” znamena verejnu prepravu cestujucich, batoZiny, néakladu a podty
lietadlom, samostatne alebo v kombinacii, za odmenu alebo za prenajom;

4. "Dohovor" znamena Dohovor o medzinarodnom civilnom letectve otvoreny na podpis
v-Chicagu diia 7. decembra 1944 a zahfiia:

a. vietky zmeny, ktoré nadobudli platnost podla Elanku 94(a) Dohovoru a boli
ratifikovana obidvomi zmluvnymi stranami, a

b. kazda prilohu k Dohovoru, alebo zmenu prijati podl'a ¢lanku 90 Dohovoru, pokial je
takato priloha, alebo zmena v ubovolnom danom ¢asovom obdobi platna pre obidve
zmluvné strany,

5. "uréena letecka spolo&nost™ znamen4 leteckd spolognost’ uréend a opravnent podl'a €lanku 3
tejto dohody;

6. "aplné niklady" znamen& naklady poskytovanych sluZieb plus primerany poplatok za
administrativnu réZiu;

7. ,medzinarodna leteckd doprava" znamena letecki dopravu, ktord prechidza vzdudnym
priestorom nad Gizemim viac ako jedného Statu;

8. "cena" znameni kaZdé cestovné, sadzbu, alebo poplatok za prepravu cestujicich (a ich
batoZiny) a/alebo nakladu (okrem posty) v ramci leteckej dopravy a&tované leteckymi
spolognostami vratane ich obchodnych zéstupcov a podmienky upravujuce dostupnost
takéhoto cestovného, sadzby, alebo poplatku;

9. "pristatie na uely, ktoré nesuvisia s leteckou dopravnou sluzbou" znamené pristatie pre
Tubovolny iny udel neZ je naloZenie, alebo vyloZenie cestujucich, batoZiny, nékladu a/alebo
posty v leteckej doprave;

10. "Uzemie" znamena Gzemné oblasti pod zvrchovanost'ou, jurisdikciou, ochranou, alebo
spravou zmluvnej strany a prilahlé teritorialne vody; a

11. "uivatel'sky poplatok" znamena poplatok uloZeny leteckej dopravnej spolonosti za
poskytovanie sluZieb letiska, leteckej navigacie, alebo zariadenia, pripadne sluZieb leteckého
zabezpelenia, vratane stvisiacich sluzieb a zariadeni.




Clénok 2
Udelenie prav

1. Ka?da zmluvna strana udeli druhej zmluvnej strane nasledovné prava pre uskutoCiiovanie
medzinarodne;j leteckej dopravy leteckymi spolo¢nostami $tatu druhej zmluvnej strany:

a. pravo preletavat nad Uzemim jej §tatu bez pristatia;

b. pravo pristavat' na uzemi jej §tatu na Ggely, ktoré nesivisia s leteckou dopravnou
sluzbou;
a

c. prava inak 3pecifikované v tejto dohode.

2. Ziadne z ustanoveni tohto &ldnku neopraviluje letecki spoloénost alebo spolognosti §tatu
jednej zmluvnej strany nakladat’ cestujicich, ich batoZinu, naklad alebo poStu na zemi Statu
druhej zmluvnej strany, prepravovanych za odmenu, a smerujicich na iné miesto na Gzemi §tatu
druhej zmluvnej strany.

Clinok 3
Urienie leteckej spolo¢nosti a previadzkové povolenie

1. Kaida zmluvna strana ma pravo urCit Pubovolny pocet leteckych spoloCnosti na
vykonavanie medzinarodnej leteckej dopravy v silade s touto dohodou a takéto uréenie odvolat’
alebo nahradit. Takéto urdenia budu druhej zmluvnej strane dorudené pisomne diplomatickou
cestou a budi Specifikovat, &i je letecka spoloCnost opravnena vykonavat druh leteckej
dopravy vymedzeny v Prilohe I alebo v Prilohe II, pripadne v obidvoch.

2. Po prijati takéhoto uréenia a Ziadosti od urlenej leteckej spolo&nosti formou a spdsobom
predpisanym pre pozadovanie prevadzkovych povoleni a/alebo technickych povoleni, druha
zmluvna strana vyda nevyhnutné povolenia bez zbyto€ného zdrziavania za predpokladu, Ze:

a. podstatna Gast’ vlastnictva a efektivna kontrola tejto leteckej spolo&nosti prislichaju
zmluvnej strane ktord leteckil spolo¢nost ur€ila, alebo Statnym prisluSnikom S$tatu tejto
zmluvnej strany, pripadne obom;

b. urlena letecka spolo&nost’ je spdsobila plnit podmienky predpisané zakonmi a inymi
pravnymi predpismi beZne uplatiiovanymi pri prevadzke medzinarodnej leteckej dopravy
zmluvnou stranou, ktora Ziadost’ alebo Ziadosti posudzuje; a

¢. zmluvna strana urujica prislusna leteckil spolognost zachovava a aplikuje normy
stanovené v Clanku 6 (Bezpefnost' leteckej dopravy) a ¢lanku 7 (Zabezpedenie bezpegnosti
leteckej dopravy).

Clénok 4
ZruSenie prevadzkového povolenia

1. Kazda zmluvna strana mdZe zrudit, pozastavit alebo obmedzit prevadzkové povolenie
a/alebo technické povolenie leteckej spolo¢nosti uréenej druhou zmluvnou stranou, ak:
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a. podstatna Zast’ vlastnictva a efektivna kontrola tejto leteckej spolo&nosti neprisluchajia
druhej zmluvnej strane, prislugnikom jej §tatu, pripadne obom; alebo

b. tato leteckd spolognost’ nedodrziava alebo porusuje zikony a iné pravne predpisy
uvedené v &lanku 5 (Aplikacia zakonov) tejto dohody; alebo

¢. druhid zmluvna strana nezachovdva a neaplikuje normy stanovené v &lanku 6
(Bezpe&nost’ leteckej dopravy).

2. Pokial' nie si nevyhnutné bezodkladné kroky, aby sa zabranilo dalSiemu porusovaniu
ustanoveni odseku 1 pism. b) alebo pism. c), tohto ¢lanku, budi prava stanovené v tomto
€lanku uplatiiované len po konzultacii s druhou zmluvnou stranou.

3. Tento &lanok neobmedzuje prava zmluvnych stran odmietnut, zrusit, obmedzif’ prevadzkové
povolenie, alebo uloZit’ podmienky na prevadzkové povolenie alebo technické povolenie
leteckej spolotnosti alebo spolo¥nostiam §tatu druhej zmluvnej strany v stlade
s ustanoveniami &lanku 7 (Zabezpe&enie bezpe&nosti leteckej dopravy).

Clanok 5
Uplatiiovanie zdkonov a inych pravnych predpisov

1. Pri vstupe na uzemie §tatu jednej zmluvnej strany, pobyte na jeho uizemi a pri odchode
z neho bude letecka spolo&nost’ §tatu druhej zmluvnej strany dodrziavat' jeho zakony a iné
pravne predpisy tykajuce sa prevadzky a navigécie lietadiel.

2. Pri vstupe na uzemie §tatu jednej zmluvnej strany, pobyte na jeho Gzemi a pri odchode
z neho budu jeho zdkony a pravne predpisy tykajice sa vstupu cestujucich, posadky, alebo
nakladu lietadla (vratane predpisov tykajucich sa vstupu, colného vybavovania, leteckého
zabezpedenia, imigracie, pasov, cla a karantény alebo v pripade posty postovych predpisov) na
jeho uzemie, alebo odchodu z neho, dodrZiavané leteckou spoloénost’ou §tatu druhej zmluvnej
strany, alebo budt dodrziavané v prospech takychto cestujucich, posadky alebo nakladu.

Clénok 6
Bezpelnost’ leteckej dopravy

1. Kazda zmluvna strana uzna na ucely prevadzkovania leteckej dopravy podla tejto dohody za
platné osvedenia spdsobilosti lietadiel, osvedtenia spdsobilosti dopraveov a licencie, vydané
alebo uznané za platné druhou zmluvnou stranou za predpokladu, Ze podmienky pre takéto
osved&enia alebo licencie si minimalne rovné normam, ktoré moZno stanovit' podl'a Dohovoru.
Avsak kazd4 zmluvna strana moZe na cely preletu nad Uzemim jej $tatu odmietnut’ uznat' za
platné osvedCenia spdsobilosti a licencie vydané, pripadne uznané za platné pre jej §tatnych
prisludnikov druhou zmluvnou stranou.

2. Kazdd zmluvna strana mdze poziadat o konzultacie ohladne bezpe€nostnych noriem
prijatych a pouzivanych druhou zmluvnou stranou tykajucich sa leteckonaviganych zariadeni,
posadky lietadiel, lietadiel a prevadzky urenych leteckych spolognosti. Ak po takychto
konzultécidch jedna zmluvnad strana zisti, Ze druhd zmluvnd strana uginne nedodrZiava a
neuplatiiuje bezpecnostné normy a poziadavky, ktoré by zodpovedali aspori minimalnym
norméam, ktoré mdzu byt stanovené podl'a Dohovoru, druhd zmluvna strana bude upovedomena
o takychto zisteniach a opatreniach povaZovanych za nevyhnutné, aby sa vyhovelo tymto
minimalnym normiam a druhd zmluvna strana prijme primerané opatrenia na odstranenia
nedostatkov. Kazdd zmluvna strana si vyhradzuje pravo odmietnut, zrusit, alebo obmedzit
prevadzkové povolenie, alebo technické povolenie leteckej spolognosti alebo spolo&nostiam




uréenych druhou zmluvnou stranou v pripade, Ze druhd zmluvna strana nepodnikne v
primeranej lehote vhodné napravné opatrenia.

Clanok 7
Zabezpecenie ochrany v leteckej doprave

1. V stlade so svojimi pravami a zavizkami podla medzinarodného prava si zmluvné strany
opitovne potvrdzujii, Ze ich vzijomny zavdzok chranit bezpefnost’ civilného letectva proti
¢inom protipravneho zasahovania tvori neoddelitelni sicast’ tejto dohody. Bez obmedzenia
vieobecnej platnosti ich prav a zavdzkov podla medzinarodného prava budi zmluvné strany
predovietkym postupovat’ v silade s ustanoveniami Dohovoru o trestnych €inoch a niektorych
inych ¢inoch spachanych na palube lietadla, podpisaného v Tokiu diia 14. septembra 1963,
Dohovoru o potlageni protipravneho zmocnenia sa lietadiel, podpisaného v Haagu diia 16.
decembra 1970, Dohovoru o potladani protipravnych &inov ohrozujucich bezpenost’ civilného
letectva, podpisaného v Montreale dila 23. septembra 1971 a Protokolu o boji s protipravnymi
¢inmi nasilia na letiskach sluZiacich medzinarodnému civilnému letectvu, podpisaného
v Montreale diia 24. februara 1988.

2. Zmluvné strany si vzajomne poskytni na poZiadanie vSetku potrebni pomoc, aby sa
zabranilo Cinom protipravneho zmocnenia sa civilnych lietadie! a d’al§im protipravnym &inom
proti bezpecnosti takychto lietadiel, ich cestujicich, posadky, letisk a leteckych naviga&nych
zariadeni, aby sa odvratilo akékol'vek iné ohrozenie bezpe€nosti civilnej leteckej navigacie.

3. Zmluvné strany budi v ramci svojich vzajomnych vztahov postupovat’ v sulade s normami
na zabezpecenie bezpe€nosti leteckej dopravy a prisluSnymi odpori&aniami stanovenymi
Medzinarodnou organizéaciou civilného letectva a zaradenymi ako prilohy k Dohovoru. Budi
vyzadovat, aby prevadzkovatelia lietadiel registrovanych v §tite prislusnej zmluvnej strany,
prevadzkovatelia lietadiel, ktori maju hlavné miesto podnikania alebo trvalé bydlisko na uzemi
Statu prislusnej zmluvnej strany a prevadzkovatelia letisk na tzemi ich $tatu postupovali
v sulade s tymito ustanoveniami o zabezpedeni bezpednosti civilného letectva.

4. Kazdd zmluvnad strana sthlasi s tym, Ze bude dodrZiavat bezpenostné ustanovenia
vyzadované druhou zmluvnou stranou pre vstup na tizemie §tatu tejto druhej zmluvnej strany,
pobyt na jeho izemi a odchod z neho, a Ze podnikne primerané opatrenia na ochranu lietadiel a
prehliadku cestujiicich, posadky a ich batoZiny a prifunych predmetov, ako aj nakladu a
palubnych zasob lietadla pred a po&as nastupovania a nakladania. KaZd4 zmluvna strana taktie
pozitivne zvazi akikolvek Ziadost druhej zmluvnej strany tykajicu sa osobitnych
bezpe&nostnych opatreni, aby sa predi§lo konkrétnemu ohrozeniu.

5. Ak sa vyskytne pripad alebo hrozba protipravneho zmocnenia sa lietadla alebo iny
protipravny &in proti bezpeCnosti cestujucich, posadky, lietadla, letisk alebo leteckych
navigaCnych zariadeni, zmluvné strany si budi vzajomne poméhat ulah&enim komunikacie a
daldimi vhodnymi opatreniami zameranymi na rychle a bezpe&né ukongenie takéhoto pripadu
alebo odstranenie hrozby.

6. Ak ma zmluvna strana dostatoéné dovody sa domnievat, Ze druha zmluvni strana sa
odchylila od ustanoveni tohto Elanku tykajicich sa zabezpegenia bezpeZnosti leteckej dopravy,
vladne organy civilného letectva tejto zmluvnej strany mdzu poZadovat bezodkladné
konzulticie s viadnymi organmi civilného letectva druhej zmluvnej strany. Ak do 15 dni od dfia
podania takejto Ziadosti neddjde k uspokojivej dohode, bude to dévodom k odmietnutiu,
zru¥eniu, obmedzeniu prevadzkového povolenia, alebo uloZeniu podmienok na prevadzkové
povolenie alebo technické povolenia leteckej spolonosti alebo spolognostiam §tatu tejto
zmluvnej strany. Ak si to budi vyzadovat mimoriadne okolnosti, mdZe zmluvni strana
podniknif predbezné opatrenia pred uplynutim lehoty 15 dni.
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Clanok 8
Obchodna ¢innost’

1. Letecké spoloCnosti §tatov zmluvnych stran maji pravo zriadit’ si kancelarie na uzemi $tatu
druhej zmluvnej strany na podporu predaja a predaj leteckej dopravy.

2. UrCené letecké spolognosti tatov zmluvnych stran su v silade so zdkonmi a inymi pravnymi
predpismi $tatu druhej zmluvnej strany tykajicimi sa vstupu, pobytu a zamestnania, opravnené
si priviest a zamestnavat’ na Uzemi §tatu druhej zmluvnej strany riadiaci, obchodny, technicky,
prevadzkovy a d'al§i odborny personal potrebny na zabezpe&ovanie leteckej dopravy.

3. Kazda urCena letecka spoloCnost’ ma pravo vykonavat' svoj vlastny pozemny handling na
Uzemi §tatu druhej zmluvnej strany (“"self-handling"), alebo si podla vlastného uvéZenia pre
takéto sluzby &iastofne alebo tplne vybrat' handling spomedzi konkurujucich agentir. Tieto
prava podliehaji len fyzickym obmedzeniam vyplyvajucim z bezpenosti letiska. Tam, kde je
vzhl'adom na bezpecnost’ letiska vlastny pozemny handling leteckej spolo&nosti vyli&eny, budi
pozemné sluzby dostupné vSetkym leteckym spolonostiam na rovnakej baze. Poplatky budd
vychddzat z nakladov na poskytované sluiby a takéto sluzby budi vdruhu akvalite
porovnatel'né so sluzbami vlastného pozemného handlingu.

4. Kazda leteckd spoloCnost’ urfena ktoroukolvek zmluvnou stranou mdZe uskutoiiovat
priamy predaj leteckej dopravy na izemi $tatu druhej zmluvnej strany a podl'a uvaZenia leteckej
spolocnosti aj prostrednictvom jej zastupcov, s vynimkou pripadov, ktoré mdzu byt zviasf
upravené predpismi pre nepravidelni dopravu v §tate, v ktorom nepravidelna doprava za&ina, a
tykajii sa ochrany finanénych prostriedkov cestujucich a prav cestujucich na storno leteckej
dopravy a vratenie pefiazi. Kazda leteckd spoloCnost’ mé pravo predaja takejto dopravy a
ktorakol'vek osoba si bude mdct’ takito dopravu zakipit' v mene prisluiného 3tatu, alebo vo
vol'ne zamenitel'nej mene.

5. Kazda leteckd spoloCnost ma na poZiadanie pravo zamenit' a previest do svojho §tatu
prebytok prijmov nad vydavkami lokalne vynaloZenymi. Vymena a prevod budii povolené bez
zbytogného odkladu a bez obmedzeni pripadne ich zdanenia, pri devizovom kurze platnom
v dobe poziadavky na prevod pefiazi zo strany dopravcu.

6. Letecké spolognosti $tatu jednej zmluvnej strany mdZu na uzemi 3tatu druhej zmluvnej strany
platit’ miestne vydaje vratane nakupu paliva v miestnej mene. Podl'a vlastného uvaZenia mézu
letecké spolo€nosti §tatov zmluvnych stran platit’ takéto vydaje na uzemi 3tatu druhej zmluvnej
strany vo vol'ne zamenitel'nej mene v silade s miestnymi devizovymi predpismi.

7. Pri prevadzkovani alebo poskytovani opravnenych sluZieb na dohodnutych trasach méze
ktordkol'vek ur€end letecka spolo¢nost’ Statu jednej zmluvnej strany uzatvarat dohody
o0 spolupraci v marketingu ako napr. dohody o blokovani Casti kapacity (blocked-space) a
o spolo¢nom oznacovani liniek (code-share), alebo dohody o prenajme lietadiel s

a. leteckou spolo¢nost’ou, alebo spolo&nostami $tatov zmluvnych strén; a
b. leteckou spolo&nost'ou, alebo spolo&nostami tretieho tatu;

za predpokladu, ze vSetky letecké spoloénosti su drZitelmi prislu¥nych povoleni a spifiaju
poziadavky obvykle uplatiiované v stvislosti s takymito dohodami.

8. Nehladiac na iné ustanovenia tejto dohody majii letecké spolofnosti a nepriami
poskytovatelia prepravy nakladu §tatov zmluvnych stran pravo bez obmedzenia vyuzivat
v spojitosti s medzinarodnou leteckou dopravou akukol'vek pozemnu dopravu nakladu do
Tubovol'ného a z l'ubovolného miesta na uzemi §tatov zmluvnych stran, alebo v tretich Statoch,
vratane dopravy na vetky letiska azo vietkych letisk vybavenych colnou sluZbou, ako aj




pravo, kde je to vhodné, prepravovat’ niklad pod colnou uzéverou v sulade s prisluSnymi
zakonmi a inymi pravnymi predpismi. Takyto naklad, bez ohl'adu na to &i je premiestiiovany po
zemi, alebo vo vzduchu bude mat’ pristup k colnému procesu a zariadeniam s tym spojenym na
letisku. Letecké spolo&nosti sa mozu rozhodnat', Ze budu vykonavat’ svoju vlastnt pozemni
dopravu alebo ju budi zabezpetovat' prostrednictvom dohdd s inymi pozemnymi dopravcami
vritane pozemnej dopravy prevadzkovanej inymi leteckymi spolofnostami a nepriamymi
poskytovatelmi nékladnej leteckej dopravy. Takéto intermodalne ndkladné sluzby mézu byt
poskytované za jednoduché cestovné, prostrednictvom ceny za kombinovani letecki a
pozemnu dopravu za predpokladu, Ze osoby realizujuce zasielky nebudi zavadzané pokial’ ide o
skutognosti tykajlce sa takejto dopravy.

Clanok 9
Oslobodenie od cla a dani

1. Pri prilete na Uzemie §tatu jednej zmluvnej strany, lietadld prevaddzkované v ramci
medzinarodnej leteckej dopravy urenymi leteckymi spolo€nostami §tatu druhej zmluvnej
strany, ich obvyklé vybavenie, pozemné prisluSenstvo, palivo, maziva, spotrebné technické
zasoby, nahradné diely (vratane motorov), palubné zdsoby lietadla (vratane, ale nie limitujic
polozky ako si potraviny, napoje a liehoviny, tabakové a dalSie vyrobky urfené na predaj
cestujucim, alebo pre ich pouZitie v obmedzenych mnoZstvach pocCas letu) a d'alfie poloZky
urdené na pouZitie alebo pouZité vylu€ne v sivislosti s prevadzkou, alebo servisom lietadla
pouZitého v ramci medzinarodnej leteckej dopravy, sa na zaklade reciprocity oslobodzujii od
vietkych dovoznych obmedzeni, majetkovej dane a vieobecnych dani, colnych poplatkov,
spotrebnych dani a obdobnych dani, poplatkov a sadzieb, ktoré sit uloZené Statnymi organmi a
nezakladajo sa na nakladoch na poskytované sluzby za predpokladu, ze takéto prislusenstvo a
zasoby ostanu na palube lietadla.

2. TaktieZz budu, na zéklade reciprocity, oslobodené nasledovné polozky od dani, davok, cla,
poplatkov a sadzieb uvedenych v odseku 1 tohto Elanku, s vynimkou poplatkov zaloZenych na
nakladoch na poskytovani sluzbu:

a. zasoby na palube lietadla privezené na uzemie, alebo dodané na uzemi §tatu jednej
zmluvnej strany a naloZené na palubu, v primeranych mnoZstvach, na pouZitie
v odlietajucom lietadle leteckej spolo¢nosti §tatu druhej zmluvnej strany pouZitom
v medzinarodnej leteckej doprave, bez ohl'adu na to, &i sa tieto zdsoby majii pouzit na
Casti cesty vykonanej nad zemim §tatu zmluvnej strany, kde boli naloZené na palubu;

b. pozemné prisluSenstvo a nahradné dielce (vratane motorov), privezené na uzemie
§tatu zmluvnej strany na 0&ely servisu, udrzby alebo opravy lietadla leteckej spolo¢nosti
$tatu druhej zmluvnej strany pouZitom v rimci medzinarodnej leteckej dopravy;

c. palivo, maziva a spotrebné technické zasoby privezené na tzemie, alebo dodané na
uzemi Statu zmluvnej strany na pouZitie v lietadle leteckej spoloénosti $tatu druhej
zmluvnej strany pouzitom v medzinarodnej leteckej doprave, bez ohladu na to, & sa
tieto zasoby maju pouZit’ na Casti cesty vykonanej nad tzemim §tatu zmluvnej strany,
kde boli nalozené na palubu; a

d. propagacny a reklamny material privezeny na Uuzemie alebo dodany na Uzemi tatu
jednej zmluvnej strany a naloZeny na palubu, v primeranych mnoZstvach, na pouZitie
v odlietajucom lietadle leteckej spolo&nosti §titu druhej zmluvnej strany, pouZitom
v medzinarodnej leteckej doprave bez ohl'adu na to, ¢i sa tieto zasoby maji pouZit' na
Casti cesty vykonanej nad uzemim §tatu zmluvnej strany, kde boli naloZené na palubu.

3. MozZno vyZadovat, aby pristuSenstvo a zasoby uvedené v odsekoch 1 a 2 tohto &lanku boli
drzané pod dohl'adom alebo kontrolou prislu$nych uradov.




4, Vynimky uvedené v tomto &lanku sa tiez pouZiju v pripade, ked urdena letecka spolocnost’
§tatu jednej zmluvnej strany uzavrela zmluvu s inou leteckou spoloénostou, ktora obdobne
vyuZiva tieto vynimky od druhej zmluvnej strany, tykajice sa zapoZi€ania alebo dopravy
poloZiek uvedenych v odsekoch 1 a 2 tohto ¢lanku, na izemi §tatu druhej zmluvnej strany.

Clanok 10
Uzivatel’ské poplatky

1. Uzivatel'ské poplatky, ktoré méZu opravnené uétujuce urady alebo organy Statu jednej
zmluvnej strany uloZit’ leteckym spolo&nostiam §tatu druhej zmluvnej strany, budu opravnené,
primerané, nie neoddvodnene diskriminaéné a spravodlivo rozdelené podla kategorie
uZivatelov. V kaZdom pripade budd takéto uZivatelské poplatky stanovené leteckym
spolognostiam §tatu druhej zmluvnej strany za nie menej priaznivych podmienok nez su
najpriaznivej§ie podmienky dostupné pre ktorukolvek ini leteckd spoloénost’ v &ase stanovenia
poplatkov.

2. Uzivatel'ské poplatky uloZené leteckym spolo€nostiam Statu druhej zmluvnej strany mézu
odzrkadlovat, aviak nepresiahnu Gplné naklady prislusnych G¢tujucich organov, alebo organov
na zabezpedenie prislusného letiska, Zivotného prostredia letiska, leteckej navigacie a zariadeni
a sluzieb zabezpelenia bezpe€nosti na letisku alebo v ramci letiskového systému. Takéto
poplatky moZu zahriiovat’ primeranu navratnost’ aktiv po amortizécii. Spoplatiiované zariadenia
a sluzby budi poskytované na baze efektivnosti a hospodarnosti.

3. KaZda zmluvna strana bude napomahat’ konzultacidm medzi opravnenymi uétujucimi uradmi
alebo organmi na uzemi jej §tatu a leteckymi spolo€nosfami vyuZivajucimi tieto sluzby a
zariadenia a bude napoméhat vymene takychto informaécii medzi opradvnenymi u&tujicimi
uradmi alebo organmi a leteckymi spolo&nostami podla potreby, aby sa umoznilo dékladné
posudenie primeranosti poplatkov v sulade so zdsadami odsekov 1 a 2 tohto &lanku. KaZda
zmluvnad strana bude nabadat’ opravnené ultujice tdrady alebo organy, aby poskytovali
uzivatelom primerané predbezné oznamenia akychkol'vek navrhov zmien uZivatel'skych
poplatkov, aby sa uZivatelom umoZnilo vyjadrit’ svoje stanoviska pred vykonanim zmien.

4. Ziadna zmluvna strana v procese rieSenia sporov podla &lanku 14 nebude posudzovana za
narafajucu ustanovenie tohto €lanku, iba ak by v primeranom asovom obdobi nevykonala
posudenie poplatku alebo praktiky, ktoré si predmetom st'aznosti §tatu druhej zmluvnej strany;
alebo by po takomto posideni nepodnikla v ramci svojej pravomoci vietky opatrenia na
napravu ktoréhokol'vek poplatku alebo praktiky, ktoré nie su v sulade s tymto &lankom.

Clanok 11
Spravodliva sutaZivost’

1. Kazda zo zmluvnych stran umozni spravodlivii a rovnakd prileZitost k tomu, aby mohli
letecké spoloCnosti urfené obidvoma zmluvnymi stranami satazi v poskytovani
medzinarodnej leteckej dopravy upravenej touto dohodou.

2. Kazda zmluvna strana umozni kazdej urlenej leteckej spolotnosti stanovit’ si frekvenciu a
kapacitu medzinarodnej leteckej dopravy ktori poskytuje, na zaklade obchodného uvaZenia
vychadzajuceho z trhu. V sulade s tymto prdvom Zziadna zo zmluvnych stran jednostranne
neobmedzi objem dopravy, frekvenciu, alebo pravidelnost sluZby, pripadne typ alebo typy
lietadiel prevadzkovanych leteckymi spolo¢nostami uréenymi druhou zmluvnou stranou,
s vynimkou pripadov, kedy to mdZe byt nutné z colnych, technickych, prevadzkovych
dévodov, alebo dbvodov Zivotného prostredia, podla jednotnych podmienok v silade
s ¢lankom 15 Dohovoru.




3. Ziadna zmluvna strana neuloZi, vo vztahu k leteckym spolo&nostiam uréenym druhou
zmluvnou stranou, podmienku prvého odmietnutia sluZieb, stanovenia pomeru objemu sluZieb
medzi dopravcami jej §tatu a dopravcami §tatu druhej zmluvnej strany v nepravidelnej doprave,
poplatku za umoZnenie prevadzky, pripadne inii podmienku vo vztahu ku kapacite, frekvencii
alebo doprave, ktora by nebola v sulade s ugelom tejto dohody.

4. Ziadna zmluvna strana nebude poZadovat’ predioZenie letovych poriadkov, programov letov
nepravidelnej dopravy, pripadne prevadzkovych planov leteckymi spolo&nostami §tatu druhej
zmluvnej strany na schvalenie, s vynimkou poZziadavky ich predkladania na nediskriminadnom
zéklade na ugely dosiahnutia jednotnych podmienok predpokladanych odsekom 2 tohto €lanku
alebo ak by to bolo zvlast’ stanovené v prilohe k tejto dohode. Ak zmluvna strana poZaduje ich
predloZenie na informa&né i&ely, bude minimalizovat' administrativne bremeno podmienok a
procedur predloZenia na sprostredkovatel'ov leteckej dopravy a na letecké spolo€nosti uréené
druhou zmluvnou stranou.

Clanok 12
Cenotvorba

1. Kazda zmluvna strana umozni, aby si ceny za letecki dopravu stanovila kazda urena letecka
spolo¢nost’ na zaklade obchodného uvéaZenia vychadzajiceho z trhu. Intervencia zmluvnych
stran sa obmedzi na:

a. ochranu pred neprimerane diskrimina&nymi cenami alebo praktikami;

b. ochranu spotrebitel'ov pred cenami, ktoré sii neprimerane vysoké, alebo restriktivne z
dévodu zneuZivania dominantného postavenia; a

¢. ochranu leteckych spoloénosti pred cenami, ktoré si umelo nizke, z dévodu priamej
alebo nepriame) vladnej subvencie, alebo podpory.

2. Kazda zmluvna strana mdZe pozadovat’ oznamenie alebo predloZenie cien, ktoré maji byt
G¢tované za leteck dopravu na Uzemie jej §tatu alebo z neho, leteckymi spolo&nostami
uréenymi druhou zmluvnou stranou, vladnym organom civilného letectva. Ozndmenie alebo
predloZenie cien leteckymi spoloCnostami §tatov zmluvnych stran moZno vyZadovat nie viac
ako 30 dni pred navrhovanym diiom ich platnosti V individualnych pripadoch mozZno
oznédmenie, alebo predloZenie povolit' v kratsej lehote, nez sa bezne pozaduje. Ziadna zmluvna
strana nebude pozadovat, aby letecké spolo€nosti uréené druhou zmluvnou stranou oznimili
alebo predlozili ceny G¢tované verejnosti v nepravidelnej doprave, s vynimkou pripadov, kedy
sa to pozaduje na nediskrimina¢nom zaklade na informaé&né ucely.

3. Ziadna zmluvna strana nepodnikne jednostranné kroky, aby zabranila zavedeniu alebo
pokrafovaniu ceny, ktorej ultovanie bolo navrhnuté, alebo ktora je utovana leteckou
spolocnost'ou urfenou ktoroukolvek zmluvnou stranou, za medzinarodnd leteckit dopravu
medzi Uzemiami Statov zmluvnych stran alebo leteckou spoloénostou urenou jednou
zmluvnou stranou za medzinarodnii leteckii dopravu medzi uzemim S3tatu druhej zmluvnej
strany a ktorymkol'vek inym §tatom, v obidvoch pripadoch zahfiiajic aj dopravu na zaklade
dohody medzi dopravcami alebo na vnutrolinkovej baze. Ak sa ktordkol'vek zmluvna strana
domnieva, Ze 'ubovol'na z tychto cien nie je v sulade s ustanoveniami odseku 1 tohto &lanku,
bude pozadovat konzultacie a podla moZnosti ¢o najskdr upovedomi druhi zmluvni stranu
o ddévodoch jej nespokojnosti. Takéto konzultacie sa uskuto&nia najneskor 30 dni po prijati
Ziadosti a zmluvné strany budi spolupracovat’ pri zabezpeovani informécii potrebnych pre
uvaZené vyrieSenie otazky. Ak zmluvné strany dosiahnu dohodu vo vztahu k cene, pre ktoru
bolo podané oznamenie o nespokojnosti, kazda zo zmluvnych stran vynaloZzi maximalne usilie
na uvedenie takejto dohody do platnosti. Bez takejto vzajomnej dohody nadobudne prisluina
cena platnost’, pripadne ostane v platnosti.
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Clanok 13
Konzultacie

Kazd4a zmluvna strana mdZe kedykol'vek poZiadat o konzultacie tykajuce sa tejto dohody.
Konzulticie sa zaénl v &o najkrat§ej lehote, aviak najneskdr 60 dni odo diia, prijatia prislu$nej
¥iadosti druhou zmluvnou stranou, ak nie je dohodnuté inak.

Clanok 14
RieSenie sporov

1. Akykol'vek spor tykajlci sa tejto dohody, okrem sporov vzniknutych podla odseku 3 &lanku
12 (Cenotvorba), ktory nebude vyrie§eny v prvom kole oficialnych konzultacii, mdze byt
dohodou zmluvnych stran postipeny na rozhodnutie uréitej osobe, alebo organu. Ak sa
zmluvné strany takto nedohodny, spor bude na Ziadost' jednej zo zmluvnych stran predloZeny
na rozhodcovské konanie podl'a uvedeného postupu.

2. Rozhodcovské konanie bude vykonavat rozhodcovsky orgén pozostavajiici z troch
rozhodcov, ktori budi vymenovani takto:

a. do 30 dni po prijati Ziadosti o predloZenie sporu na rozhodcovské konanie kazda
zmluvna strana vymenuje jedného rozhodcu. Do 60 dni potom ako boli vymenovani, tito
dvaja rozhodcovia vymenuji na zéklade dohody treticho rozhodcu, ktory bude
vykonavat' funkciu predsedu rozhodcovského organu;

b. ak niektora zmluvna strana nevymenuje rozhodcu, alebo ak treti rozhodca nebude
vymenovany v silade s odsekom 2 pism. a) tohto &lanku, ktordkol'vek zo zmluvnych
stran mdZe poZiadat’ prezidenta Rady Medzinarodnej organizacie civilného letectva, aby
vymenovala potrebného rozhodcu, pripadne rozhodcov do 30 dni. Ak je prezident Rady
prislusnikom $§tatu jednej zo zmluvnych stran, vykond menovanie sluzobne najstarsi
viceprezident, ktory z tohto ddvodu nie je diskvalifikovany.

3. Ak nebude dohodnuté inak, uréi rozhodcovsky organ medze svojej jurisdikcie v silade
s touto dohodou a stanovi si svoje vlastné proceduralne pravidla. Rozhodcovsky organ po
svojom vytvoreni mdZe odporulit predbeZné napravné opatrenia az do svojho kone&ného
rozhodnutia. Na pokyn rozhodcovského organu alebo na Ziadost' jednej zo zmluvnych stran
bude najneskér 15 dni po dplnom kontituovani rozhodcovského organu usporiadana
konferencia na Glely stanovenia presnych otdzok, ktoré maju byt rozhodnuté rozhodcovskym
konanim a $pecifickych postupov, ktoré maju byt’ dodrzané.

4. Ak nebude dohodnuté alebo nariadené rozhodcovskym organom inak, zmluvné strany
predlozia memorandum do 45 dni od datumu uplného konstituovania rozhodcovského organu.
Odpovede maju prist’ najneskdr do 60 dni. Rozhodcovsky organ usporiada konanie na Ziadost’
jednej zo zmluvnych strdn, alebo z vlastného podnetu, do 15 dni potom ako maji prist
odpovede.

5. Rozhodcovsky organ sa pokusi vyniest pisomné rozhodnutie do 30 dni od skon&enia
konania, alebo, ak nebude usporiadané Ziadne konanie, odo diia, kedy budi predloZené obidve
odpovede. Rozhodcovsky organ rozhoduje vi¢sinou svojich hiasov.

6. Zmluvné strany mbzu predlozit’ Ziadosti o vyklad rozhodnutia do 15 dni po jeho vyneseni a
Fubovol'né poskytnuté objasnenie bude vystavené do 15 dni odo diia prijatia takejto Ziadosti.

7. Zmluvné strany plne zrealizuji kazdé rozhodnutie, alebo nalez rozhodcovského organu
v miere, ktora je v sulade s jej vnutrostatnymi pravnymi predpismi.
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8. Naklady na rozhodcovské konanie, vratane poplatkov a vydavkov rozhodcov sa rozdelia
rovnakym dielom medzi zmluvné strany. Vietky vydavky prezidenta Rady Medzinarodnej
organizacie civilného letectva suvisiace s postupmi v pododseku 2, pismeno b) tohto ¢lanku sa
budd povaZovat' za siast’ vydavkov rozhodcovského konania.

Clinok 15
Vypovedanie dohody
1. Tato dohoda sa uzaviera na dobu neur&ita.
2. Kazda zmluvna strana méze dohodu kedykol'vek pisomne vypovedat. Oznamenie
o vypovedi bude suasne odoslané Medzinarodnej organizacii civilného letectva. Platnost
dohody skon¢i uplynutim posledného diia pred diiom uplynutia jednoro¢nej lehoty odo diia
prijatia oznamenia druhou zmluvnou stranou, ak nebude prislu$né oznidmenie odvolané
dohodou zmluvnych stran pred ukongenim danej lehoty.
Clanok 16
Registracia v ICAO
Tato dohoda a vietky jej zmeny podliehaju registracii v Medzinarodnej organizacii civilného
letectva.
Clinok 17
Nadobudnutie platnosti
1. Tato dohoda nadobudne platnost’ diiom vymeny nét, ktorymi st zmluvné strany oznamia, Ze
boli splnené podmienky stanovené ich prislu§nymi vnutrodtatnymi pravnymi predpismi.
Dohoda sa bude predbezne vykonavat’ odo diia jej podpisu.
2. Diiom nadobudnutia platnosti tejto dohody skonéi, vo vztahu medzi Spojenymi §tatmi
americkymi a Slovenskou republikou platnost Dohody medzi vladou Spojenych Statov

americkych a viadou Ceskoslovenskej socialistickej republiky o leteckej doprave, podpisanej v
Prahe dria 29. juna 1987 v platnom zneni a prediZeni.

NA DOKAZ TOHO dolupodpisani, naleZite na to splnomocneni svojimi vladami, podpisali
tuto dohodu.

DANE v Bratislave, diia 22. januara 2001, v dvoch pdvodnych vyhotoveniach, kazdé
v anglickom a slovenskom jazyku, pri¢om obidva texty maji rovnaki platnost’.

ZAVLADU , ZA VLADU
SPOJENYCH STATOV AMERICKY CH: SLOVENSKEJ REPUBLI

céé’/é/jy/észo/ /{}7 .
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PRILOHA I
Pravidelna letecka doprava
Oddiel 1
Trasy
Letecké spoloénosti uréené podla tejto prilohy budu v sulade s podmienkami svojho uréenia
opravnené vykondvat medzinarodnu leteckil dopravu podl'a letového poriadku medzi miestami
na tychto trasach:

A. Trasy pre letecki spolo&nost’ alebo spolognosti uréené vladou Spojenych §tatov:

1. Z bodov pred Spojenymi §tatmi cez Spojené §taty a medzil'ahlé body do bodu alebo do bodov
v Slovenskej republike a za.

2. Pre sluzbu alebo sluzby vyluéného carga medzi Slovenskou republikou a P'ubovolnym
bodom, alebo bodmi.

B. Trasy pre leteckd spolo€nost’ alebo spolo&nosti uréené vladou Slovenskej republiky:

1. Z bodov pred Slovenskou republikou cez Slovenski republiku a medzilahlé body do bodu
alebo bodov v Spojenych $tatoch a za.

2. Pre sluzbu alebo sluzby vyluéného carga medzi Spojenymi §tatmi a fubovolnym bodom
alebo bodmi.

Oddiel 2

Prevadzkova flexibilita

KaZzda urlena letecka spolo€nost moze pri ktoromkol'vek lete alebo vietkych letoch a podla
svojho uvaZenia;

1. prevadzkovat’ lety v ktoromkol'vek, alebo v oboch smeroch;
2. kombinovat’ rézne €isla letov v ramci prevadzky jedného lietadla;

3. poskytovat’ sluzby do bodov pred, do medzil'ahlych bodov a bodov za, a bodov na izemiach
§tatov zmluvnych stran na trasach v l'ubovolnej kombinacii a v Fubovol'nom poradi;

4. vynechat zastavky v l'ubovol'nom bode, alebo bodoch;

5. presunat dopravu z [lubovolného z jej lietadiel na Tubovolné z jej dalsich lietadiel
v ktoromkol'vek bode na trasach; a

fffff

bez zmeny lietadla alebo ¢isla letu a mdZe poskytovat’ a propagovat’ takéto sluzby verejnosti
prostrednictvom sluzieb; bez smerového, alebo geografického obmedzenia a bez straty
akéhokol'vek prava uskutocfiovat’ dopravu inak pripustni podla tejto dohody; za predpokladu,
Ze s vynimkou sluZieb prepravy vyluéného carga, prislu§na shizba je poskytovana v bode na
uzemi §tatu zmluvnej strany uréujicej prislu§nu letecku spoloénost’.
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Oddiel 3
Zmena lietadla

V ktoromkol'vek tseku alebo v ktorychkolPvek tisekoch uvedenych tras mdZe ur€ena letecka
spolo€nost’ uskuto&fiovat’ medzinarodni letecki dopravu bez akéhokol'vek obmedzenia zmeny
typu alebo &isla prevadzkovaného lietadla v ktoromkol'vek mieste trasy za predpokladu, Ze s
vynimkou sluZieb vylu&ného carga, prislu§nd doprava za takyto bod v smere odletu je
pokralovanim dopravy z Gzemia §tatu zmluvnej strany, ktora leteckii spolo¢nost uréila a
doprava v smere priletu na Gzemie §tatu zmluvnej strany, ktora letecku spolo&nost’ uréila, je
pokradovanim dopravy spoza takéhoto bodu.
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PRILOHA II
Nepravidelni letecka doprava
Oddiel 1

A. Letecké spolognosti §tatov zmluvnych stran uréené podla tejto prilohy budi mat v sulade
s podmienkami ich urlenia pravo uskutoéfiovat medzinarodni nepravidelni dopravu
cestujucich (a ich sprievodnej batoZiny) a/alebo nakladu (ktora zahriia nepravidelni dopravu
nékladu, neobmedzujiic sa len na zasielatela nakladu, oddelene a v kombinacii -
cestujuci/naklad):

1. Medzi l'ubovolnym bodom alebo bodmi na uzemi $tatu zmluvnej strany, ktora letecku
spolo&nost’ uréila a l'ubovolnym bodom alebo bodmi na zemi §tatu druhej zmluvnej strany; a

2. Medzi lubovolnym bodom alebo bodmi na uzemi S$tatu druhej zmluvnej strany a
fubovol'nym bodom alebo bodmi v trefom §tate alebo §tatoch za predpokladu, s vynimkou
nepravidelnej dopravy nakladu, Ze takato sluzba je Castou kontinualnej prevadzky, so zmenou
lictadla, alebo bez nej, ktord zahfiia dopravu do materského 3tatu, na ucely uskutoCiiovania
miestnej dopravy medzi materskym §tatom a uzemim §tatu druhej zmluvnej strany.

B. Pri vykonavani sluzieb upravenych touto prilohou maju letecké spolo€nosti Statov
zmluvnych stran uréené podla tejto prilohy taktieZ pravo prerusit’ cestu v ktoromkol'vek bode,
bez ohladu na to, & sa nachadza na uzemi alebo mimo Gzemia §tatu zmluvnej strany;
uskuto&fiovat’ tranzitn(i dopravu cez izemie §tatu druhej zmluvnej strany; kombinovat’ v tom
istom lietadle dopravu, ktora zadina na Uzemi $tatu jednej zmluvnej strany, dopravu, ktora
zafina na Uzemi Statu druhej zmluvnej strany a dopravu, ktord zaCina v tretich Statoch; a
uskutoéfiovat’ medzinarodnt letecki dopravu bez akychkol'vek obmedzeni pokial’ ide o zmenu
typu a Cisla prevadzkovaného lietadla, v ktoromkolvek mieste trasy, za predpokladu,
s vynimkou nepravidelnej dopravy nakladu, Ze doprava v smere odletu za takyto bod je
pokragovanim dopravy z tzemia $tatu zmluvnej strany, ktora leteckii spolo&nost’ uréila a v
smere priletu je doprava na Uzemie §tatu zmluvnej strany, ktora letecku spolognost’ urgila
pokragovanim dopravy spoza takéhoto bodu.

C. Kazda zmluvna strana priaznivo zvazi Ziadosti leteckych spolo€nosti §tatu druhej zmluvnej
strany ohladne realizacie dopravy, ktori tato priloha nezahffia, na baze porozumenia a
reciprocity.

Oddiel 2

A. Kazda leteckd spoloCnost’ urfena ktoroukol'vek zmluvnou stranou uskutoéfiujica
medzinarodni nepravidelnu letecku dopravu, ktora zadina na Uzemi §tatu jednej zo zmluvnych
stran, bez ohladu na to, & na baze jednosmernej cesty, alebo cesty tam a spdt, ma moZnost
volby vyhoviet' bud’ z&konom, predpisom a pravidlam nepravidelnej leteckej dopravy jej Statu,
alebo $tatu druhej zmluvnej strany. Ak bude niektora zmluvna strana aplikovat odlisné
pravidla, predpisy, podmienky, predpoklady alebo obmedzenia na jednu, alebo viaceré z jej
leteckych spolognosti, alebo na letecké spolognosti inych §tatov, kazdd urlend letecka
spoloénost’ bude podliehat’ najmenej redtriktivnym z tychto kritérii.

B. Ziadne z ustanoveni predchadzajiceho odseku nebude viak obmedzovat pravo Ziadnej zo
zmluvnych stran vyZzadovat od leteckych spolognosti urenych podla tejto prilohy
ktoroukol'vek zo zmluvnych stran, aby dodrziavala podmienky tykajice sa ochrany finanénych
prostriedkov cestujiicich a prav cestujucich na storno leteckej dopravy a vratenie pefiazi.
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Oddiel 3

S vynimkou vo vztahu k pravidlam ochrany spotrebitela uvedenych v predchadzajicom
odseku, nebude Ziadna zo zmluvnych stran vyZadovat' od leteckej spoloénosti uréenej podra
tejto prilohy druhou zmluvnou stranou, vo vztahu k uskuto¥fiovaniu dopravy z tzemia §tatu
takejto druhej zmluvnej strany, alebo tretej krajiny na baze jednosmernej cesty, alebo cesty tam
a spit, aby predlozila viac ako jedno vyhlasenie o sillade s aplikovatelnymi zikonmi,
predpismi a pravidlami uvedenymi v oddieli 2 tejto prilohy, alebo o oslobodeni od tychto
zakonov, predpisov alebo pravidiel udelenom prislunymi viadnymi orginmi civilného letectva.
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PRILOHA IIT

Zisady nediskrimindcie v ramci pocitacovych rezervanych systémov
a stit’aze medzi nimi

Uznivajuc, Ze ¢lanok 11 (Spravodliva sit'aZ) tejto dohody garantuje leteckym spolo&nostiam
tatov zmluvnych stran "spravodliva a rovnaku prileZitost’ k sitazi,"

Beric do vahy, Ze jeden z najdoleZitejSich aspektov schopnosti leteckej spolognosti sutazit’ je
jej schopnost’ informovat’ verejnost o svojich sluzbach korektnym a nestrannym spdsobom a Ze
preto kvalita informacii o sluzbach leteckej dopravnej spolo€nosti dostupnych pre zastupcov
cestovnych kancelarii, ktori takéto informacie priamo distribuuju cestujicej verejnosti a
schopnost’ leteckej spolocnosti poskytnit’ takymto zastupcom konkurencieschopné pocitadové
rezervadné systémy predstavuju zaklad prileZitosti leteckej spolognosti pre sitfaZenie, a

Beruc do uvahy, Ze je rovnako potrebné zabezpelif, aby zaujmy spotrebitelov produktov
leteckej dopravy boli chranené pred akymkolvek zneuZitim takychto informicii a ich
zavéadzajucou prezentaciou, a aby letecké spoloénosti a zastupcovia cestovnych kanceléarii mali
pristup k efektivne sutaziacim po&itatovym rezervaénym systémom:

1. sa zmluvné strany dohodli, Zze poditalové rezerva&né systémy budi mat’ integrované
primarne zobrazovacie jednotky v pripade ktorych:

a. budv informacie tykajice sa medzinarodnych leteckych dopravnych sluZieb, vratane
vytvarania pripojov k takymto sluzbam, vkladané a zobrazované na zaklade
nediskriminaénych a objektivnych kritérii, ktoré nebudi priamo, alebo nepriamo
ovplyvilované totoznostou leteckej spoloénosti, alebo trhu. Takéto kritéria budi platit
jednotne pre vietky i&astné letecké spolo€nosti.

b. budi databazy pocitalovych rezervanych systémov podla mozZnosti &o
najvygerpavajucejsie.

c. predajcovia poctitaGovych rezervaénych systémov nebudi vymazavat informacie
odovzdané 0&astnymi leteckymi spoloénostami; takéto informécie budi presné a
transparentné; napriklad u letov so spolo¢ne vyuzivanym kédom a zmenou lietadla a
letov so zastavkami by malo byt jasne $pecifikované, Ze maju tieto charakteristiky.

d. vietky poditaové rezervané systémy, ktoré si dostupné zastupcom cestovnych
kancelarii, ktori priamo distribuuji informacie o sluzbach leteckych spolo&nosti
cestujiicej verejnosti na Uzemi §tatu ktorejkol'vek zo zmluvnych stran budi nielen
musiet, ale taktiez budi mat narok pracovat v silade pravidlami pre potitatové
rezervacné systémy, ktoré platia na Gzemi $tatu, kde je prislusny poditadovy rezervatny
systém prevadzkovany.

e. zastupcovia cestovnych kancelarii budi méct’ vyuzivat’ Fubovolné zo sekundarnych
zobrazovacich jednotiek dostupnych prostrednictvom potitalovych rezervaénych
systémov pokial zastupca cestovnej kancelarie o takdato zobrazovaciu jednotku
Specificky poZiada.

2. Zmluvna strana bude vyZadovat, aby kazdy predajca po&itaového rezervainého systému
pdsobiaci na zemi jej §tatu umoznil vietkym leteckym spoloénostiam ochotnym zaplatit' za
prislu$ny nediskriminagny poplatok G¢ast’ na jeho pocitaGovom rezervaénom systéme. Zmluvna
strana bude vyzadovat', aby vSetky distribuéné zariadenia, ktoré predajca systému prevadzkuje,
boli ziastnenym leteckym spolo&nostiam poskytované na nediskrimina&nom zaklade.
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Zmluvna strana bude vyZzadovat’, aby predajcovia poéitafovych rezervanych systémov na
nediskriminaGnej, objektivnej baze, neutralnej z hladiska dopravcu a trhu, zobrazili
medzinarodné letecké dopravné sluzby zi&astnenych leteckych spoloénosti na vietkych trhoch,
kde si tieto Zelaju prisluiné sluzby predavat. Na poZiadanie zverejni predajca pocitatového
rezerva&ného systému podrobnosti o spdsobe aktualizovania a ukladania svojej databazy, svoje
kritéria pre editovanie a zorad'ovanie informacii, vahu pre takéto kritéria a kritéria pouZité pre
vyber pripojnych miest a zahrnutie pripojnych letov.

3. Predajcovia pocitalovych rezervanych systémov pdsobiaci na Gzemi Statu jednej zmluvnej
strany bud( opravneni zaviest, udrZiavat’ a volne spristupnit’ svoje pocitalové rezervainé
systémy cestovnym kancelariam, alebo spolo&nostiam, ktorych hlavnou obchodnou &innostou
je distribiicia produktov stvisiacich s cestovanim na Gzemi §tatu druhej zmluvnej strany, ak
pocitalové rezervainé systémy vyhovuji tymto zasadam.

4. Ziadna zo zmluvnych stran na (zemi svojho $titu neuloZi predajcom potitatovych
rezervaénych systémov §tatu druhej zmluvnej strany, ani nepovoli uloZenie prisnejich
podmienok vo vzt'ahu k pristupu ku komunikaénym zariadeniam a ich pouZzivaniu, vyberu a
pouZivaniu technického a programového vybavenia poéitatového rezervaéného systému a jeho
technickej inStalacii, nez st podmienky uloZené predajcom poéitatovych rezerva&nych
systémov jej §tatu.

5. Ziadna zo zmluvnych stran na svojom uzemi neuloZi predajcom poéitatovych rezervaénych
systémov 3tatu druhej zmluvnej strany, ani nepovoli uloZenie re§triktivnejiich podmienock vo
vztahu k zobrazovacim jednotkdm (vratane editovacich a vkladacich parametrov), prevadzke,
alebo predaju nez si podmienky uloZené predajcom pocitatovych rezervaénych systémov jej
Statu.

6. Pocitaové rezervatné systémy pouzivané na Uzemi Statu jednej zmluvnej strany, ktoré
vyhovuju tymto zasadam a d'al§im relevantnym nediskriminaénym regulanym, technickym a
bezpe&nostnym normam bud mat’ narok na efektivny a ni¢im nenaruSeny pristup na Gzemi
statu druhej zmluvnej strany. Jednym z aspektov tohto bude, Ze uréena letecké spolo&nost bude
mat’ na uzemi §tatu, ktory ju urdil, rovnako vy&erpavajicu Gast na takomto systéme aki ma na
Tubovolnom systéme poskytovanom zastupcom cestovnych kancelarii na Gizemi $tatu druhej
zmluvnej strany. Majitelia/prevadzkovatelia pocitatovych rezervaénych systémov §tatu jednej
zmluvnej strany bud mat’ rovnaku prilezitost vlastnit/prevadzkovat’ poéitaové rezervainé
systémy, ktoré zodpovedaji tymto zasadam v ramci tzemia §tatu druhej zmluvnej strany aka
maji majitelia/prevadzkovatelia 3tatu tejto zmluvnej strany. KaZda zmluvna strana zabezpeéi,
aby letecké spolotnosti a dodavatelia politaovych rezervaénych systémov jej Statu
nediskriminovali cestovné kancelarie na uzemi §tatu, ktory uréil leteckli spolo&nost, z dévodu
ich pouZivania alebo vlastnictva poé&itatového rezervaéného systému, ktory je taktieZ
prevadzkovany na uzemi §tatu druhej zmluvnej strany.
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PRILOHA IV

Prechodné ustanovenia

Platnost’ nasledovnych ustanoveni skonéi dfiom 31. decembra 2002:

1. Nehl'adiac na ustanovenia €lanku 8 ods. 3, nie je zmluvna strana povinna povolit’ leteckym
spolo&nostiam vykonavat’ svoj vlastny pozemny letiskovy handling.

2. Nehl'adiac na ustanovenia Prilohy II, oddiel 1, ods. A, 2:

a. letecké spoloénosti Spojenych Statov nie si opravnené prevadzkovat’ jednotlivé lety
nepravidelnej nakladnej dopravy medzi Slovenskou republikou a l'ubovolnym miestom
alebo miestami podla ustanoveni tohto oddielu tam, kde takdto sluZzba nie je Castou
kontinualnej prevadzky, so zmenou lietadla alebo bez nej, ktora zahriiuje dopravu do
Spojenych 3tatov na u&ely uskutoéfiovania miestnej dopravy medzi Spojenymi §tatmi a
Slovenskou republikou; a

b. letecké spolo¢nosti Slovenskej republiky nie si opravnené prevadzkovat' jednotlivé
lety nepravidelnej nakladnej dopravy medzi Spojenymi $tatmi a l'ubovolnym miestom
alebo miestami podla ustanoveni tohto oddielu tam, kde takato sluZba nie je &astou
kontinualnej prevadzky, so zmenou lietadla alebo bez nej, ktora zahriiuje dopravu do
Slovenskej republiky na Gg&ely uskutoéiiovania miestnej dopravy medzi Slovenskou
republikou a Spojenymi §tatmi.

Toto obmedzenie sa netyka letov nepravidelnej nakladnej dopravy uskutociiovanych na zaklade
ziadosti tykajtcich sa viacerych ako jedného letu medzi tymi istymi miestami.
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